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• HEBREW UNION COLLEGE-JEWISH INSTITUTE OF RELIGION 
NEW YORK SCHOOL 

Report on the Rabbinic Dissertation Submitted by 

w raine Heller 

in Partial Fulfillment of the Requirements for Ordination 

Eschatology i n TarQUJI P5eudo- JQnatban to the Tor8h 

The Targumim, particularly the so- called Palestinian Targuroim, are 
eclectic documents that are at times barely distinguishable from 
midrashim. How and precisely where they evolved is largely unknown 
and yet because of the injunction to read the weekly port ion twice 
in Hebrew and once in the Targum they ought to have had 
considerable importance in Jewish life. Likewise the i nstitution 
of recit i ng an Aramaic translation after the reading from Scripture 
during t he synagogue service indicates that the contents of the 
Targumim were what all Jews were presented with as the 'meaning' 
of the Bible. 

Pseudo-Jonathan is the most recent of the Targumim to the Penta­
teuch. It draws on the ot;'ler Targumim and apparently on the 
Talmudim and Midrashim. 

One of the interesting questions that can be posed of the Targu­
mim is: do they have a coherent and distinctive theology? It is one 
aspect of this area of inquiry that Loraine Heller comes to grips 
with in her thesis -- the nature of after-life in the Targumirn. 

The introduction lists the Targumim that have been preserved and 
discusses their alleged dates. It then descr ibes the rationale 
behind the research , viz., to find ouL what can be said about the 
disparate character of Pseudo-Jonathan in terms of 'eschatologi­
cal ' phrases. A great deal of reading has been summarized clearly 
and concisely. 

Of considerable importance in such an undertaking is the nature of 
the relationship between the Targumim and rabbinic literature 
generally for, amongst other things, it is not known whether the 
Targumists took over a particular interpretation because it was 
standard or because it happened to contain something germaine to 
their purposes. In any given passage it has firs t to be estab­
lished whether there is a parallel in Midrash or Talmud and that 
is not ~..Particularly easy task for the existing reference works 
are eith~ incomplete or mis l eading. Much of Loraine's effort went 
int o finaing out whether there are or are not parallels to the 
passages she wanted to look. Since she avoids carping on the 
limitations of the tools available this aspect of her work is not 
reflected in her thesis. 



Thesis Report - Loraine Heller 

She found s even passages where she could conf idently pass judge­
ment on the question of Pseudo-Jonathan's relationship with 
classical rabbinic li terature. These represent a microcosm of the 
nature of Pseudo-Jonathan~ at times there is verbal identity with 
the other Targurnim to the Torah : at times with one or more rabbinic 
texts and at times no connection whatsoever. In four of the seven 
passages Pseudo - Jonathan contains virtually the same materia l as 
the other Palestinian Targumim and two actually run counter to 
the Talmud. 

In the course of her discussion Loraine has some very important n ew 
details which might shed light on the editorial procedure that 
produced Pseudo- Jonathan . 

In the first passage she discusses there is a remarkable and 
sugges t ive similarity in form between the Targumim and Pirqei Avot 
with Pseudo-Jonathan being the closest in word ing to the Mi shnah. 
Sinc e i t is diffic~lt to a ccount for this phenomenon with 
conventional theories further investigation is c alled for. I hope 
she can be persuaded to dig a little more and ultimately publish 
something. 

The careful sifting of material that Lorai~e has done contrasts 
sharply with a lot of published work and is very practical 
groundwork for a future analysis of this topic. No formal conclu­
sions are offered for this is very much a preliminar y study. While 
this may be frustrating for the reader, it should be bornP. in mind 
that the s t udy of the Targumim has suffered a great deal from 
premature conclusions. But within her presentation there are many 
suggestions which would be well worth following up. 

April 16 , 1990 

Respectfu l ly submitted, 
Or. Richard White 
Referee 
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Chapter 1 

Introduction 

Definition of Targum 

The word "Tar gum" ( pl u ra 1 : "Targumim" ; refers t o an 

Aramaic t ranslation of the Hebrew Bibl e . There are Targumim 

for every book of the Bible, except Ezra, Nehemiah, and 

Daniel, as substantial porti on~ of these books are already 

1n Aramaic. 

Description of Extant Targumim 

To date, the main extant Targumim o the Torah a r e 

1 Targum OnkeJws <O> , Pseudo-Jo nathan l PsJ>, Neofiti < ~ > . 

2 Fragment-Targurns { FT) and Targum fragme nts discover~d in 

the Cairo Genizah (CG) . 0 and K are translations of th~ 

whole Torah. PsJ is nearly complete , with 15 vtr&es 

3 missing. FT contains 1,067 verses, or parts of verse&. 

CG fragments also contain both complete and partial verses 

from nearly 40 manuscript s ; eacb manuscript is designated 

by a letter 4 o r double lett.Ai'r of the alphabet. For the 

purposes of 
, 

th is study 1 N, FT, and CG wi 11 be categorized 

under the label "Palestini an Targumim" (PT ), while 0 and 

PsJ will retain their separate distinction. 

Just as no two English translations of the Torah are 

alike, so t oo , no two Targumim are exactly al i ke. The 
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Targumim differ in their c hoices of words, and most no tably, 

in the extent to which they interpret and add material over 

and above rendering tbe Hebrew text into Aramaic. Most 

of Targum Onkelos is a nearly 1iteral translation o f the 

Hebrew; it is so close to the o riginal in parts , as to 

mimic Hebrew word order and full and defective Hebrew 

spel l ings. 5 PsJ and PT are less literal translations, 

containing balakhi c and aggadic material that does not 

simply translate , but in~erprets, the Hebrew text. Such 

material may make the Targum substantial ly longer t han thE 

original, and may deviat e considerably f rom the plain 

meaning of the Hebrew . Material added to the Hebrew text 

is also seen in Onkelos , although it is far more 

characteristic of PsJ and PT. 

Study of the Targumim 

The Targumim have been the subject of scholarly 

investigation for over one hundred years ; they have been 

studied by Abraham Geiger and Leopold Zunz, among others . 

Of interest to scholars are the dates and locales in which 

the Targumim ere written, the identities of their authors 

or editors, the purpose for which they were composed, their 

relationship to one another, and their relationship to 

works of rabbinic literature , such as the Mi sbnab , Midrasb, 

Babylonian and Palestinian Talmuds , and piyyutim. The 
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Targumim are also studied in relation to the New Testament 

and Dead Sea Scrolls, and intertestamental literature such 

as'the Apocrypha and Pseudepigrapba . All of these works of 

literature , as well as other writings , are considered to 

be important tools in answering the questions surrounding 

the Targumim . 

Dating and Locale of the Targu.mim 

Assigning dates and locales to the Targumim has been 

done on the basis of linguistic evidence as well a s the 

information conveyed in these texts. The PT's , as their 

name indicates, are generally considered to have o riginated 

~n Palestine. This is based primarily on linguistic 

evidencei Diez Macho describes the dialect o f the PT's as 

"colloquial Palestinian Aramaic . " 6 

Because of the mention of certain geographical names, 

the occurrence of Greek and Latin words , and other factors, 

Diez Macho bas determined that N dates from the first or 

7 second century . Bowker dates N in tbe third century, 

noting that this Targum reflects a strong Greek influence, 

and may even be based on a Greek version of tbe Torab. 8 

Klein dates tbe PT's, which in~ude N and FT, after 70 C.E. , 

following tbe destruction of the Second Temple. Cited as 

support for this date is Leviticus 22:27, wbicb mentions the 

discontinuance of the sacrificial cul t. 9 
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Tbe text o f Targum Onkelos in its present f o rm is 

usually dated from the fifth century in Babylonia. 1° Kahl e 

points o u t t hat Onkel os is associated with Babylonia , as 

it con tains the i nterpretati o n of tbe Torah according to 

the halakba that developed in Babylo nia . 11 Tal, however , 

dates Targum Onkelos no later than the Bar Kokbba 

r ebellion , which occurred in 70 C.E. This date is assigned 

to Onkelos on t he basis of its linguistic similarity to 

Targum Jonathan to the Prophets, which Tal also da tes no 

later than the Bar Kokhba revolt . 12 

Although many q u estions remain regarding the dating 

of all o f the Targumim, the jat ing of PsJ is perhaps the 

most difficult to assess , due to the highly complex nature 

of the text. Because PsJ c ontains a significant amount of 

PT material, parts of PsJ can be dated early along with 

PT . But bec ause PsJ also conta ins some of the same 

material as Onkelos, its date may be c o n temporary with 

Onkelos , which Kahle dates in the fifth century. Still 

a no the r possibility that has been s uggested i s that Onkelos 

and t he Onkelos- type material in PsJ both origi na t ed in an 

13 earlier Targum, a proto-Onkelos text; 

It is also possibl e that PsJ was compiled or edited 

over a perio d of time, which would account fo r its inclusion 

of very l ar ly and very late material . A date as late as t he 

eighth to tenth century , in fact , bas been assigned to PsJ 

as the time of its fina l redaction, on the basis of several 
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pieces of clearly datable information. The evidence that 

strongly s uggests such a late date is as follows: 

(1) In Genesis 21:21 a r e mentione d the names of the wife 

and daugh ter of the Muslim prophet Mohammed. (2) The names 

Constantinople and Rome occur in Numbers 24:19 and 2~ . 

( 3 ) The B ' nei Ishmael , referring to the Arabs , are mentioned 

in Numbers 7:87.
14 

(4) The six orders of t h e Mishnah are 

me ntioned in Exodu s 26:9 . (5) Edom a nd Ishmael are 

mentioned as wor ld powers in Genesis 49:26 and 

Deuteronomy 33 :2. Th e s t atus of tbese two nations as world 

15 powers was only kno wn as early as the s eventh century. 

Purpose of the Targumim 

tn general, the Targumim are thought to have been 

developed as a translatio n to accompany t he reading of the 

Torah and Prophets in the synagogue service. Various 

pas s ages from t h e Mishnah and Babylonian Talmud attest to 

this , as they presc ribe the rules to be followed in 

translat] ng t he Hebrew text. Tbese passages i nclude Mi shn ab 

Megi llah 4 : 4-10, Babylonian Talmud Megillah 23b-25b , and 

Tosephta Megillah 4:20-41. 

The t ranslation of t he Torah and Prophets was carr ied 

o by the meturgeman, o r ' translator,• who, according to 

Shinan, s tood beside the reader and translated the Hebrew 

16 verses f rom memor y . Klein expresses t he view that t he 
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Fragment - Targums provided the ~eturgeman with supplementary 

or alternate material to the base-Targum be was using. 17 

This would imply tba t the meturgeman's translation was not 

spontaneous, as Shinan s uggests , but rather was read from 

a prepared Targum and supplemen ted by what bas come t o be 

known as a Fragment-Targum . Shinan describes tb e 

meturgemanim as a class between the elite, learned rabbis 

18 
and the congregation. However, Hast ings points out that 

the meturgemaoim were not regarded as offic ial o r autho rized 

f unctionaries o f tbe synagogue. 19 

According to Kahle, the PT's were use d in Palesti ne as 

long as Aramaic rema i ned a spoken language there. However, 

when Aramaic was replaced by Arabic in about 1000 C.E. 1 

tbe PT's also ceased to be u sed . They were r e placed by 

Targum Onkelos , wh ich had previousl y been r egarded as 

authoritative only in Babylonia . Because Onke l os con tained 

a n official interpretation of the Tor a h according to halakha 

that was de veloped in Babylonia , Kahle asserts that the 

object of using Onkelos in Pa lestin e was to guarantee that 

the "official inte rpretatio n of the T.orab" be used in 

Palestine as we11. 20 Thus, Onkelos attain e d a quasi -

canonical status in muc h of the Jewish world . As f ur ther 

in dicati~ of its status, it is prin ted in rabbinic Bibl es 

( Mikrao t Gedolot ) alongside the Hebrew text , and it also 

continues to be read in Yemenite synagogues with the weekly 

Torah portion. 

! 
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Purpose of This Thesis 

As enumerated a bove, there are ma ny una ns we r ed 

questions s urrounding the Targumim. One of these questions 

conce r ns the development of PsJ. I t is commonly assumed 

tha t PsJ was adapted from one of tbe PT' s , as PsJ and the 

PT ' s s how many simila rities of l angu age and a ggadic 

material . Yet PsJ also differs markedly from PT in some 

passages , showing significant alterations, additions , or 

deletions from PT. Th e q u estion a r ises, t he r efore, as to 

bow such differences came ab6ut . 

The purpose of t hi s thesis is to analyze selected 

passages in PsJ, so as to determine the texts to which PsJ 

mi ght be related , in addition to one or more of the PT ' s . 

The focus will be on passages in PsJ that contain 

eschatological terms , par ticularly it =i, It .Pi c i• 'th e day of 

great Judgment , ' CJ iPl ' Gehenna ,' and •ntn ttZ> ? Y 'the world 

to come.' These passages were c hosen , as eschatological 

matters are thought to represent signif i cant concepts in a 

text , such that their presence or absence would represent 

a del ibe rate c ho i ce o r viewpoint on the part of the author 

o r e d itor . 

, 
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Methodology 

PsJ was comp a red to PT , so as to isolate eschatologic a l 

words or phrases unique to PsJ. Passages from rabbinic 

literature were then examined, to deter mine whether they 

were similar t o the term o r phrase in PsJ. Using this 

information , an analysis was made as to wbether PsJ was 

related t o a passage or passages from rabbinic literature j 

rabbin ic passages that were similar to PsJ were designated 

• 
" parallel passages . " That is , where eschatological 

terminology and gener~l phraseology were similar between 

PsJ and a passage from rabbinic lite rature , it was 

hypothesized that either the rabbinic passage was a source 

for PsJ, or that PsJ was a source for t he passage in 

rabbinic lite rature . 
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1. Targum Pseudo-Jonathan was at o ne time ascribed to 
Jonathan ben Uzziel , the author of the Targum to 
Prophets. The Targum to the Torah was also thought 
to be by the same author , bacause the Hebrew abbreviation 
taf-yod , which once labeled this Targum, was interpreted 
to mean "Targum Yooatan." Howeve r, the yod was later 
believed to have been misinterpreted as Yonatan, and 
the Targum subsequently became known as ' 'Pseudo­
Jonathan , " indicating a false attribution to Jonathan 
ben Uzziel. This Targum is r eferred to in the 
literature by various names, including Jonathan ben 
Uzziel , Pseudo-Jonathan, and Jerusalem Targurn 1. 

2. FT is also referred to in the literature as 
Jerusalem Targum 11. 

3 . ' Klei o , Mich ae 1 L . ~G-'e_n_i....,z_a_h_.,,,M....,a_n_u_s,,..c_r_i..._P....,t_s--::o=-f-,-_P_a_l_e~s,,..t_1,...· n_i_a_n 
Targum to the Pentateuch. Cincinnati, Hebrew Union 
College Press ( 1986 ) , vol . 1, p. 250. 

4. Klein, Michael L. Genizah Manuscripts of Palestinian 
Targum to the Pentateuch, vol . 1 , xxii, xliv- li . 

5 . Kah le , Paul E. Tbe Cair o Geniza. London, Oxford 
University Press ( 1947 ) , p. 119. 

6. Diez Macho, Alejandro. The Recently Discovered 
Palestinian Targum : Its Antiquity and Relationship 
with the Other Targums. Supplements to Vetus 
Testamentum 7 ( 1959-1960 ) , p. 245. 

7. Diez Macho, Supplements to Vet us Testa.men tum 7 
(1959-1960 ) , pp . 228-230 , 236. 

8 . Bowker , John. The Targums and Rabbinic Literature. 
Cambridge , University Press (1969) , p. 20. 

9. Kl ein, Michael L. The Fragment-Targums of the 
Pentateuch . Rome, Biblical Institute Press (1980), 
vol. 1, pp. 24-25. 
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10 . Kahle, The Cairo Geniza , p. 120. 

11. Kahle, The Cairo Geniza , p. 126. 

12. Tal (Rosenthal ), Abraham. The Language of the Targum 
of the Former Prophets and its Position witbJ_n the 
Aramaic Dialects. Tel Aviv, Tel Aviv University 
(1975), x. Tal confirms the view of Dalman; see 
Dalman, Gustaf. Grammatik des J Udisch-Palltstinischen 
Aramaisch . Darmstadt, Wissenscbaftlicbe 
Buchgesell schaft (1960), p. 40. 

13. Hayward, Robe rt. The Date of Targum Pseudo-Jonathan : 
Some Comments. Journal of Jewish Studies 40 (1989), 
p. 8 . 

14. Diez Macho , Supplements to Vetus Testamentum 7 
( 1959-1960 ) , p. 228. 

15 . Walker, T. Targum. ln: A Dictionary of the Bible 
(James Hast ings, ed.). New York, Charles Scribner ' s 
Sons ( 1902 ), vol. 4, p . 679. 

16. Shinan, Avi gdor . Live Translation: On the Nature 
of the Aramai c Targums to tbe Pentateuch. 
Prooftexts 3 ( 1983 ) , p. 42. 

17. Klein , The Fragment-Targums of the Pentateuch , vol . 1, 
p . 19. 

18. Shinan, Prooftexts ( 1983 ) , p . 43. 

19. Walker ( Hastings, ed. ) , A Dictionary of the Bib le , 
vol. 4, p. 678. 

20 . Kah~, The Cairo Geniza, pp. 126-127. 



Chapter 2 

Presentation of Research Findings 

Explanatory Notes 

11 

One of the most st r i king aspects of the Hebrew Dibl~ 

is the absence of eschatological language . While belief 

in life after death , divine judgment , and reward and 

punishment are found in post-Biblical Judaism, these 

concepts are not explicitly expressed in the Hebrew Bible. 

In contrast to'the Hebrew text , all of t h e Targumim contain 

some eschatological language, clearl y indicating a belief 

in human existence after earthly life has ended. 

The eschatological terms that are the focus of this 

thesis are OJ ~ · l 'Gehenna,' K~, KJ•1 c 1• 'the da y of great 

judgment,' and • nK 1 KD 'Y ' the world to come .' A table 

summarizing the occurrence of these ter ms in PsJ is 

presented on pages 15 and 16. It is perhaps noteworthy 

that none of these terms occurs in the book of Leviticus. 

Some generalizations can be noted regarding MT 

and t he occurrence of eschatological language in PsJ, 

although consistent patterns betwe~n the two texts is 

lackin g . Io some MT verses, there is a word in the text 

t ha1'clearly suggests an eschatological interpretation. 

In other verses, however , there is no wo rd, and therefore 

no appar en t reason, why t he Targumist would have chosen an 

eschatol ogical term with which to render the Hebrew text. 
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For example , DJo 9 l is used in PsJ Genesis 3:24 to 

elaborate on MT n'~n no n J1nn ~n' 'the fiery ever-turning 

sword. 1 The te rm OJiPl js also used in Genesis 15:17 

with re spect to MT ~K i·~ 7 i toY , ,Jn 'a smoking oven and 

a flaming torch.' However, MT Genesis 27 : 33 makes no 

explicit mention of fire , although the smell of food is 

implici t in the text, and in PsJ the smell of the food is 

likened to the smell of the burning of Gehenna. The 

fourth and last occurrence of 0Jn•1 in PsJ is in 

Exodus 40 : 8, where the term does not appear to be 

suggested by any word o r idea in MT. 

As with OJ n •l, K:i, KJ'1 01 • sometimes appear s to be 

closely related to MT, while in other passages it seems 

entirely unrelated. Tbe term is used in some passages 

that impart instruction or commandments regarding moral 

behavior; in this context , K:11 ~J ·1 0 1• is used to convey 

the message that human beings will need to account for 

their si nful deeds even after death. Examples of sucb 

passages are Ge nesis 3:18-19 , Genesis 9:6, Exodus 20 : 7 

Numbers 15:31, and Deuteronomy 5 :11. H~wever, in 

Genesis 49:22, there appears to be no word o r concept 

in MT that suggests the use of KJ, KJ 9 1 01• in PsJ. Of 

the 11 occurif!nces of KJ1 KJ'1 0 1• five of them are used 

in renderings of poetic passages in MT: Genesis 3:18-19; 

Genesis 4:7-8; Genesis 9:6; Genesis 49:22; and 

Exodus 15:12. 
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The term 9 n~~ KZ> ;Y generally does not appear to be 

directly related to MT. However, there are some passages 

in which a word or phrase in MT does s uggest the use of 

9 flK 1 KZ>"-Y· For e xample. the word 1i::iw ' your reward' in 

Genesis 15:1 is interpreted in PsJ as reward in the world 

to come . Both Deuteronomy 22:7 and 30 :19-20 mention that 

o ne's life will be lengthened as a reward for observing 

tbe commandments ; this is interpreted in PsJ to mean that 

one ' s days will be prolonged in the world to c ome. The 

phrase iJ'> iPn.n npiin 'It. wi ll be to our merit' jn 

Deuteronomy 6:25 carries tbP implication that one will be 

rewarded for observing the commandments ; the i nterpretation 

o f PsJ is that reward will be given in the world t o c ome . 

In the section that follows , seven verses containing 

escbatological terms wil l be discussed in detail . The 

analysis of each verse in PsJ will include the following : 

( 1 ) The relationship between the verse(s) in PsJ 

and the verse(s) in MT . This section will discuss the 

word(s) or concept(s) in MT for which PsJ contains an 

esclJatologi c al term . 

(2) The PT's whi ch contain the verse(s) under 

consideration . Because FT and CG are not translations 

of the whole Torah, this section will indicate t hose 

manuscripts that co contain the passage under discussion. 
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(3) The relationship between PsJ and PT. This section 

notes similarities and differences in eschatological 

terminology and phrasing between PsJ and the PT's . 

( 4) The relationship between PsJ and rabbinic 

literature. This section presents passages in rabbinic 

literature that closely resemb le or contrast with PsJ, 

with respP.ct to eschatological terms and concepts . 

The analysi s of each verse is follo wed by notes , 

which further elaborate on the points under discussion, . 
and indicate sources in which related information may be 

found. 

The texts of MT, PsJ , and PT's are provided at the 

end o f this chapter; see Targumic Texts. 
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OCCURRENCE OF ESCHATOLOGICAL TERMS 

IN PSEUDO- JONATHAN 

Verse CJiPl K~, tu• i ci• • n1<1 l<Z> 'H 

Genesis 3:18- 19 x 

Genesis 3:24 x x 

Genesis 4:7-8 x 

Genesis 9:6 x 

Genesis 15:1 x 

Genesis 15 : 17 x 
• Genesis 25 : 29- 34 x 

Genesis 27 : 33 x 

Genesis 38 : 25 x 

Genesis 39:10 x x 

Genesis 49 : 15 x 

Genesis 49 : 22 x 

Exodus 15:12 x x 

Exodus 1 5 : 18 x 

Exodus 1 7 :16 x 

Exodus 20 : 7 x 

Exodus 34: 7 x 

Exodus 40:8 x 

Number s 12: 16 x 

Num\1r s 15:31 x x 

Numbe r s 22:30 x 

Number s 31 : 50 x x 
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OCCURRENCE OF ESCHATOLOGJCAL TERMS IN PSEUDO- JONATHAN (cont'd) 

Verse D.JiP l ~.J, 1Cl9 "I 01 • .. n~-r ltz)'H' 

Deuteronomy 5:11 x 

Deuteronomy 6:25 x 

Deuteronomy 7:10 x 

Deuteronomy 22:7 x 

Deuteronomy 30:19- 20 x 

Deuteronomy 32:1 x 

Deuteronomy 33 : 6 x 

Deuteronomy 33 : ~1 x 
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Sources Used in Research 

The main source used in researching passages related 

to PsJ was Targum Yopatan ben Uzziel al Ha-Torah, a critical 

edition of PsJ by David Rieder. The text of PsJ is from 

Targum Pseudo- Jonathan of the Pentateuch: Text and 

Concordance by E.G. Clarke. Translations of PsJ are based 

on J.W. Etheridge's The Targums of Onkelos and Jonathan 

ben Uzziel of the Pentateuch. The text of Neofiti is 

found in Neophyti I by Alejandro Diez Macho. The texts 

of FT's and CG's are in volumes by Michael L. Klein: 
' 

The Fragment-Targums of the Pentateuch and Genizah 

Manuscripts of Palestinian Targum to the Pentateuch. 

Full references are given in the oibliography. 

The fo llowing editions were used in researching 

passages related to PsJ. Page numbers in parentheses 

throughout the discussion refer to these editions. 

Blackman, Philip (ed.). Mishnayoth. New York, The Judaica 
Press, 1964, 6 vols. 

Epstein, I. (ed.). Hebrew-English Edition of the Babylonian 
Talmud. London, The Soncin~ Press, 1985. " 

Epstein, J.N. and Melamed, E.Z. Mek.bilta D'Rabbi Simon 
b. Jochai. Jerusalem, Mekize Nirdamim, 1955. 

Finke~tein, Louis (ed.). Sifre on Deuteronomy. Berlin, 
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Abbreviations 

MT 

PsJ 

N 

FT(P) 

FT(V) 

CT(-) 

Masoretic Text 

Pseudo-Jonatflan 

Neofiti 

Fragment-Targum, Paris manuscript 

Fragment-Targum, Vatican manuscript 

Cairo Genizah fragments ; the letter or double 
letter in parentheses indicates the manuscript 
in which the passage is found; see Klein, 
Genizab Manuscripts of Palestinian Targum to 
the Pentateuch ( 1986), vol. 1, xliv-xlix. 
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Analysis of Verses 
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Genesis 3: 18-19 

Relationship to MT: PsJ (verse 19) expands on MT 

~i wn ,~ y 7Ki ttn K ,~y ·~' for dust you are and to dust you 

shall return, ' first , by translating the MT phrase into 

Aramaic, and then adding fu rther material : 

K,~1 1D1 ~inn K,~y;, nJK i,11 01,K 
Kl~ w in1 Kl'1 ln•c; oip•c7 1'nY nlK 

K~, Kl 9 1 01•~ n1~11 ttD ;j 7Y 

' for dust you are and to dus t you will return, 
and f rom the dust you will arise, to give an 
accounting and reckoning for all that you have 
done, on the day of great judgment.' 

In the context of MT , the text is imparting moral 

instruction; PsJ adds to the teaching by specifying that 

sins will be accounted for at the resurrection on the day 

f . d 1 o JU gment . 

PT ' s in which the passage occurs: N, FT(P), and FT(V ) . 

FT(V ) contains verse 18 only. 

Relationship to PT: PsJ shows some material in common with 

PT , as well as some Babylonian elements . The common 

material between PsJ and PT is termed Aggadat Ha-Ueturgemanim 

by Shinan. 2 One of the phrases PsJ shares with PT is 

11• ~j. This phrase occ~ in only one other passage i n 

PsJ, at Exodus 20 : 2, yet occurs with greater frequency in PT. 

Thus, it is likely t hat this phrase was taken from PT for 
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inclusion in PsJ. PsJ also contains the Babylonian form 

,,tt•n 'return' from the root ,,o, where PT employs a form 

of the root ,tn. 

Another c ommon ele11ent between PsJ and PT is a form 

of the phrase ni~v1 oD 7J 71 KJ~vin1 KJ•i 1n•o7. This 

segment of Aggadat lia-Meturgemanim is further evidence that 

PT provided one of the sources for PsJ in this passage . 

However, PsJ differs from PT in that only PsJ contains the 

phrase K~i K~~, 01·~, which occurs at the end of verse 19. 

The position of tbe phrase, as well as its occurrence as a 

discrete unit in rabbinic literature ( see discussion below ) , 

makes it likely that the phrase was added in PsJ to the 

material f rom PT. 

Relationship to rabbinic literature: Genesis 3:19 is given 

an eschatological interpretation in Genesis Rabbah 20:10. 

Here, the Biblical verse is interpreted as evidence that 

tbe concept of resurrection is contained in the Torah. 

While thematically similar to PsJ and PT, however, Genesis 

Rabbah does not contain any phrasing in common with them. 

Genesis Rabbah, therefore, cannot be regarded as having 

adapted material from these Targumim, or as being a source 

for them. 

PsJ~d PT do sbow some phrasing in common with tbe 

Mishnah, Mekhilta de Rabbi Ishmael, and Sifrei to Numbers. 

The phrase 'to give an accounting and reckoning' occurs as 
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its Hebrew equivalent, JiJwn i 1•1 1n•;, in Pirkei Avot 3:1 

and 4:22. In 3 :1, the phrase occurs near the words 

,~, aipD? 'to a place of dus t,' reminiscent of MT, PsJ, and 

PT, all of which contain the word ,~,. In addit ion, the 

Hebrew noun aipc ' place' of Avot resembles t he Aramaic 

infinitive aip•D? 'to arise ' o f PsJ. The Avot passages, 

PsJ, and N also have the word i•ny in common. as well as 

t h e grammatical construction in which this word occurs: 

Subject+ i•nv + Infinitive. 3 Where PsJ and the Avot 

passages contain i•nr ' from the root inr 'stand,' FT(P) 

contains a•Kp, also meaning 'stand . ' Thus, although PsJ 

and PT do not show the same word h e re, they nonetheless 

contain words with the same meaning . 

In addition to thei r similar phraseology, Avot 3 : 1, 

PT , and PsJ also show a similar structure, in that all of 

these passages are composed of three parts : 

nKJ T9 KD Y1-l Avot 3 :1 

i? i n nnK f K?i -2 
1 1~wni 1•1 tn•? i•nr nnK • c •J•?i -3 

nJK K,!fY-1 PsJ 

nK ,~y N 
nK K,~y FT(P) 

~inn K,~J?i-2 PsJ 
,Tn i•nr nK K,~J? i N 

Jinn K,~y?i FT(P) 



C"KP' ,Tn i•n1 nK K,D1 ]D1 

O"l<P nK K,~1 1D1 

n1:i11 i1D ., j ., 1 l<JJ111n1 KJ"1 ( n" D., 

n1:J11 i1D ., j .,, p111n1 l"1 J., .. , 

111:211 l<D .,, t i.J11n1 l .. , tn"D., 

KJ, 10 9 1 a," .:l 

N 

FT(P) 

PsJ 

N 

FT(P) 

PsJ 
N 

FT(P) 
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It is possible that PT added its third part to MT, and that 

Avot adapted the three parts t.rom PT. 4 

The material in Avot 3:1 is attributed to Akabiah ben 

Mahalalel , who is considered to have been among the earliest 

T 
. 5 annaim. The early date of Akabiah indicates an early 

date for t his Avot passage. If Avot adapted its material 

from PT, then the latter can be dated very early as well. 

As noted above, the PsJ phrase KJ, KJ"1 ai• occurs 

as a separate phrase in rabbinic literature. The Hebrew 

equivalent of the phrase, .,,,l 1 "1 Cl", occurs in the 

Uekhilta de Rabbi Ishmael, Beshallakh piska 4 and 5 

(Horowitz, pp. 169-170) in an interpretation of 

Exodus 16:25. I n these passages, R. Eliezer interprets 

the Exodus verse to mean that if the Israelites keep the 

Sabbath, they will ~ saved from three punishments: the 

day of Gog, the s uffering that will precede the Messiah, 

and the day of great judgment. Thus, it is possible that 

-
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the latter phrase was taken from an existing source and 

added to PsJ along with Aggadat Ha-Meturgemanim from PT. 

I t has been shown that three segments from PsJ have 

parallels in rabbinic literature: 

01p•D; i•ny nJs 
KJ~v1n1 KJ•i 1n·~~ 

K~, KJ•1 01•~ 

In addition, the three segments also occur in one long 

phrase in Sifrei to Numbers piska 112 (p. 122): 

t • ,n 01•; 11~vnn nK 1n•; (an alternative manuscript reads 

11:t.11n1 1•1 instead of 11~vnn na). The Sifrei passage 

is an interpretation ~f Numbers 15:31; PsJ at Numbers 15:31 

contains k~, ~J•i 01•; n•n~in 1~v1n 1n•; i•nJi 'be shall 

give accounting fo~ his sin on the day of great judgment.' 

PsJ Numbers 15:31 does not contain Aggadat Ha-Meturgemanim, 

however, indicating that this passage was not adapted 
. 

from PT, and may be original to PsJ. 
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1. In ad~ition to the content of the passage, the poetic 

nature of MT also appears _to be preserved in PsJ. 

PsJ verse 19 can be divided into four lines of five 

words each , followed by three lines of three words ,, 
each, showing a poetic structure: 

KJ1tD ;,,.n 11 9 ~' nir·?~ 

nK,Jn 9 K KJ•Di K,~,; ,,n 9 n1 ,, 

Jinn K,!11?1 nJa K,!J a1,K 

oip 9 D? 1 9 nY nJK K,!I, JD1 
KJ~111n1 ~J•i tn•D? 

n1JJ1 ilD ;, .,, 

KJ, &J 9 1 01 9 ~ 

(Note : The word ''• be:Mg unstressed, is counted as 

part of the next word .) 

2. Shinan, Avigdor. The Aggadah in the Aramaic Targums 

to the Pentateuch. Jerusalem, Makor Publishing Ltd. 

( 1979), v. 

3. For additional examples of this grammatical 

construction in the Bible, Mishnab, and Targumim, 

see Segal, M.H . A Grammar of Misbnaic He brew. Oxford, 

The Clarendon Press ( 1927 ) , p. 167. 

4. Avot 2:1 also contains a three- fold message, the last 

of which reads t • Jn'J ,!IOJ 1 •11JD ?Ji 1 and all your 

deeds [will be] recorded in a book,' reminiscent of 

the notiop of accounting for sins as seen in Avot 3:1, 

PT, and PsJ . )' 
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5. Akabiab ben Mahalalel is dated around 60 C.E. Furthe r 

information concerning Akabiah can be found i.n Herford, 
~ 

R. Travers. The Ethics of the Talmud: Sayings of the 

Fathers . New Yor k, Schocken Books (1962), p. 64; 

Danby , Herbert. The Mishnah. Oxford, Oxford 

University Press (1933), p. 449 ; Encyclopedia Judaica. 

Jerusalem, Keter Publishing Ltd . (1971) , vol . 2 , 

cols. 478-479; Strack , Hermann L. Intr oduct i on to the 

Talmu d and Midrash. Philadelphia, Jewish Publication 

Society of Americ~ (1931), p . 303 , note 8 , and 

literature cited there, especially Revue des Etudes 

Juives, XL-XLI ( 1900); and Hoenig, Sidney B. New Light 

on the Epoc h o f Akabiah b. Mahalalel. In: Studies 

and Essays in Honor of Abraham A. Neuman (Meir 

Ben- Horio, Bernard D. Weinryb , and Solomon Zeitlin , 

eds.). Leiden, E.J. Brill (1962 ) , pp . 291-298 . 



Genesis 9:6 

Relationship to MT: PsJ expands on MT oiKn oi 1DV 

1DW• 1D1 oiK~ 'Whoe~er sheds the b lood of man, By man 

shall his blood be shed.' PsJ elaborates on MT by 
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bringing information from Numbers 35:30, which stipulates 

that a person tried for murder can be put to death only on 

the eviden ce of o•ir, at least two witnesses. 1 

1·~··nD K••J••i 1•1no~ KVJ•Ki KD1 i1w•1 
i•nr KD?Y .,D 1•1no K?~ iiw•ii 7 1op n•; 

K~, KJ•i 01•7 n• J·D KY,Dn•K? 

'One who sheds the blood of man, the judges , on 
the evidence of witnesses, shall condemn him to 
death; but one who sheds [blood] without witnesses, 
the Lord of the world will bring punishment on him 
in the day of great judgment.' 

MT is interpreted in the Midrash as a Noahide law, 

according to which only one witness or judge is required 

to condemn an accused killer to death (see discussion 

below) . PsJ amends the MT verse so that it conforms to the 

Mosaic law in Numbers 35:30 . 

PT's in which the passage occurs: N and CG(E) . 

Relationship to PT: The expansion in PsJ is not in either 

of the PT's. Both N and CG(E) are fairly literal 

transl)'ions of MT, although both render the first two 

occurrences of MT aiK as VJ,~, literally, 'son of man.' 

CG(E) also renders the third occurrence of MT oiK 
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as nvJ,J ; N reads 01K. PsJ does not contain WJ ,J 

in t his passage, but i nstead uses acw J" ~ •man.• Yet PsJ 

does use the phrase WJ ,J or KWJ ,J 62 times in the 

Torah. Thus, the question a r ises as to why Vl ,~ is not 

used i n PsJ at Genesis 9:6 . 2 

Relationship to rabbinic l ite rature: Several passages f rom 

rabbinic literature appear to have some bearing on PsJ. 

Genesis Rabbah 34 : 14 both agrees and disagrees with PsJ. 

In Genesis Rabbah, R. Hanina interprets Genesis 9:6 as a 

Noabide law , which disagrees with th~ interpretaion of PsJ. 

However, Genesis Rabbab also contains the interpretation of 

R. Levi , who adds t hat if a person murdered someone, yet 

was not condemned to death, he will be slain oiK K1J'Wj7. 

This phrase is interpreted by the commentator vn w,n 'W11n 

as ' when the Messiah comes .' The phrase is also clari fied 

in a parallel passage in Deu teronomy Rabbah 2: 25 : 

01K 'JJ ;j 1K lJ'Vj 1~'7' 101 C1KJ inc 

.1~w ' ini n1v nn 1 K · '"'' 

'The meaning of " By ma n shall his blood be s hed , " 
is that when man s hall be brought [to judgment] in 
the Messianic e r a, t hen his blood s hall be shed.' 

Thus, R. Levi's inte rpretation agrees in concept with PsJ, 

in that those not condemned to death during life ·on earth 

will be punished at some other t ime, when the Messiah 

comes , o r on the day of gref' judgment. 
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A passage in Sanhedrin 57b agrees with R. Hanina 's 

statement in Genesis Rabbah, stating the Noahide law that 
~ 

only one witness is necessary to condemn an accused killer 

to death: 

Kni1k igo~ ~·nJ n1ni KnK i~ ~1p1• 'i 
'K 1•·i~ 11nJ nJ T~ ~, ·~i 

'R . Jacob b. Aha found it written in the scholars' 
Book of Aggadah: A heathen is executed on the 
ruling of one judge. •3 

Here, Genesis 9:5 is cited as the prooftext; the MT verb 

.viiK 'I will require a reckoning,' in the first person 
' 

singular, is interpreted to mean one witness or judge. PsJ 

at Genesis 9:5 also shows a translation using the first 

person singular, conforming to Sanhedrin and R. Hanina that 

one witness is suffic ient. However, at verse 6, PsJ is 

clearly departing from this notion, by using the plurals 

'witnesses' and 'judges . •4 
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1. This phenomenon, in which a legal statement from 

elsewhere in the Torah is used in translating another 

passage, is also seen in the Genesis Apocryphon, 

column 11; see Fitzmyer, Joseph A. The Genesis 

Apocryphon of Qumran Cave 1. Rome, Pontifical 

Biblical Institute ( 1966), p. 49 . 

2 . The meaning of ~J ,~ is discussed in Mowinckel, 

Sigmund (translated by G.W. Anderson). He That 

Cometh . Oxford, Basil Blackwell ( 1956), p. 347. 

3. The Kn1lK ,~o referred to in this passage is thought 

to be a collection of laws that apply to Gentiles, 

i.e., Noahide laws. For further discussion, see 

Soncino Talmud, Sanhedrin 57b , and literature cited 

there. 

4. Targum Onkelos is parallel to PsJ in this passage : 

verse 5 contains a first person singular verb, whereas 

verse 6 contains plural forms for 'witnesses' and 

'judges .' In both of these Targumim, verses 5 and 6 

are not consistent with one another, possibly indicating 

that each verse was the work of a different editor. 
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Genesis 27 :33 

Relat ionship to MT : PsJ is a translation of MT and adds 

a phrase that mentions Gehenna : 

l '" •1DJK~ n?1 n•?· v~n n•,, 
aJ• n l n i•p • i Kn• , 

•and the smell of bis food rose in b is nostrils 
as t he smell of t he burning of Gehenna. • 

This material in PsJ does not app ear to be suggested by 

any words or ideas in MT. Whereas other expansions in PsJ 

appear to be related to MT (e . g ., Genesis 3:18-19 ; 39 : 10), 
' 

this one does not. 

PT ' s i n which the p assage occurs : N. 

Relationship to PT: PsJ and N are worded quite differently 

at this verse. In addition , N does not contain the 

esch atological material of PsJ , as quoted above . Thus, 

N does not appear to be a source for PsJ here . 

Relat i onship to rabbini c literature: The segment of PsJ 

cited above is simi lar to Genesis Rabbafi 65 : 22 (p. 741) 

and Genesis Rabbah 6 7: 2 (p. 753) 1 : 

nOJjJ 1W Y OJjJW nyw~ 
1DY aJ•n ' l 

Gen. R. 67:2 

' when Esau went in , Gehenna went in with h im . ' 
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A passage in Tanhuma {Toldot 11) also mentions 

Gehenna : 

'wben Esau entered, Gehenna was opened up 
for him.' 

34 

Although Gehenna is mentioned in these Midrasbic passages, 

however, it is not used in the same way as it is in PsJ. 

In PsJ, t he smell of Gehenna is compared to the smell of 

t he food that Esau brought Isaac. In the Midrasbim, 

however, Gehenna is seen as an aspect of Esau himself. 

Nor is the language similar between PsJ and the 

Midrasbim . Aside from the word OJ iP l in PsJ and the 

Midrash i m, only PsJ and Tanbuma have the word n• , in 

common. Thus, it is questionable whether these Midrashim 

provided a source for PsJ at this verse , or whether PsJ 

provided a source for the Midrashim. 2 
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1. The main manuscript of Genesis Rabbah 65:22 does not 

mention Gehenna, although the Venic~ edition does 

contain the phrase i b y oCJjJ i·~K 7~K iwv CJjJW nvw~ i 

2. See Genesis Rabbah 65:22 ( p. 741 ) for other possible 

parallels to PsJ Genesis 27 :33 . 
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Genesis 39 :10 

Relationship to MT: This verse in MT ends with the 

superfluous pbrasenDY ni•n;, wbich is expanded in PsJ as 

follows : 

~Ji ~J · 1 01•~ ncy ~··nno '1n•o? 
" .n ~ i Kc;r; 

'lest be [Joseph] be condemned with her i n the 
day of judgment in the world to come.• 

PT's in which tbe passage occurs: N, FT(P), and CG(E). 

Relationship to PT: PsJ shows some wording in common with 

PT , although insofar as tbe eschatological term is 

concerned , PsJ is different from the other three texts. 

Where PsJ contains K:Ji Kl"1 01" , 1 N and CG do not s how any 

2 
eschatological term; FT(P) contains cJn'l · All, however, 

3 
do mention the world to come, although of all tbese 

Targum1m, only PsJ does not distinguish between tbis world 

and the world to come . 

All four passages also show a different Aramaic word 

for MT :J:::>v;. PsJ contains :J1 :::>vc? 1 to lie'; N contains 

n~DVD; ' to)'1ve intercourse (euphemism) '; FT(P) con tains 

110107 'to lie, to sleep' ; and CG contain s nJD1TD? 

•to have relations with , to make a liaison with. 1 Because 

PsJ is so distinct from PT, it is questionable whether PT 



37 

was its source at this verse. I f PT was the source of 

PsJ , then tbe editor of the latter made some very 

significant c hanges in this passage. 

Relationship to rabbinic literature: Two passages from t he 

Babylonian Talmud s how a strong s imilarity to PsJ , in that 

t he day of judgment is mentioned near an interpretation of 

Genesis 39 : 10. Th e t wo passages , wbich are virtuall y 

identical, are in Sotab 3b and Avodab Zarah 5a. In botb, 

is the Hebrew equivalent of t he interpretation in N, FT(P) , 

and CG: 

n Tn C' lY~ n? J~ ~JV? 
K~n c?1v~ n~y ni•n? 

'to lie with her in this world, o r to be with her 
in the world to come.• 

Both of these Talmudic passages are attributed to 

R. Jonathan , raising the possibility that this was the 

s ame R. Jonathan who was o riginally though to be tbe 

Targumist , Jonathan ben Uzziel. 
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1. The concept of being judged for the sin of fornication 

is also seen in tbe Book of Jubilees, as pointed out 

by Niehoff : 

More J mportantly, PsJ introduces the notion 
of the day of j udgment, which links this 
tradition to earlier apocalyptic interpretations. 
The Book of Jubilees 39:6-7 mentions that for 
fornication " a judgment of death has been • 
ordained in the heavens above before the Lord 
the Most High and the sin will be recorded 
against him in the eternal books for ever 
befor e the Lord. And Joseph remembered these 
words and did not want to lie with her. " 

See Niehoff, Maren. The Figure of Joseph in the 

Targums. Journal of Jewish Studies 39 ( 1988 ) , 

pp . 23,-238. For an idea similar to the recording of 

sins in a book, see the discussion of Genesis 3:18-19, 

note 4. 

~. The phrasing in FT(P) is 0~~·1~ ~D9 'Jn 1V 'l~'D' K;~ 

'n~ i KZ>" 9; 'lest be be her partner in Gehenna in the 

world to come.' A nearly identical phrase is seen 

in FT(P) and FT(V) in Numbers 31:50 . The phrasing in 

N at Numbers 31:50 is also the same, although the word 

'Jn 1 v is lacking. 

3. The words •nK~ ~D.,9 are not in the text of CG(E), 

but they are supplied by Klein in the translation; 
~ 

see Klein, Genizah Manuscripts of Palestinian Targum 

to the Pentateuch, vol. 1, p. 101. 

-· 
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Exodus 17:16 

Relationship io MT: PsJ contains a paraphrase of the MT 

verse and expands on the repetitive phrase ,, ,,D in the 

following way: 

K.,, •n;n; 11nn• •J•v•i 
~n~voi K,1D1 1•1n KD?Y1 ~,,D 

•JHl1 KD'7Y1 K,1Z>1 

'and destroy them [Amalek] unto three generations: 
from the generation of this world, from the 
generat i on of the Messiah, and from the generation 
of the world to come.' 

PT's in which the passage occurs: N, FT(P), FT(V), and 

CG (J, AA, and FF). 

Relationship to PT: PsJ is quite different from PT at 

this verse, such that PT does not appear to be a source 

fo r PsJ. The PT's mention King Saul, Mordecai, and Esther 

as those who will destroy Amalek, whereas PsJ does not. 

Another striking difference between PsJ and PT is the way 

MT ,, ,,D is rendered. Only PsJ contains the three-part 

interpretation, as quoted_above , indicating a belief in 

three distinct periods or realms of existence. All of the 

PT's render the MT phrase as l.,, .,,; .1 

I _, 
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Relationship to rabbinic literature : Parallels to t h e 

PsJ rendering of MT ,, ,., z:> are seen in t he Mekh il ta de 

Rabbi Ishmael (Laute~bach, vol. 2, p. 161) , Mekhilta de 

Rabbi Shimon ( p. 127), and Yalkut Shimoni (vol. 2, part 1, 

p. 391). The passage from the Mekh il t a de Rabbi Ishmael 

is quoted below, although all three passages cited are 

virtually the same. 

1,K ,,z:> , Dl K YVlil• ·~, ,, ,,D 
c 71Y il • • n ,,K ,, il Til C71 Yil ••n 

K~ il 

7~ l,11 D ,DlK •y'llz:>n ,TY,K ·~, 
,KlDV 'V 1,11D1 ilVD 

n• vz:> ,v ,, ,,D ,Dl• ,,Y.,K ·~ , 
' v ,,,,, 1•J z:> 1 n,,,, ilV'V CilV 

, ,K,•• , DKJV n,,,, ilV'V CilV n• v c 
. c •,11 ,,, n, • • J ~,1 VDV CY 

' "From Generation to Generation." R. Joshu a says: 
" From generation," that is, from t he life of this 
world; " to generation," that is, from the life of 
the world to come . R. Eleazar of Modi'im says: 
From the generation of Moses and f r om the 
generation of Samuel . R. Eliezer says: F r om the 
generation of the Messiah which really consists of 
three generations. And whence do we know that the 
gener at i on of the Messiah consists of three 
gener ations? I t is said: "They s hall fear Thee 
while the sun endureth and so long as the moon, a 
generation and two gener ations."' (Psalm 72:5) 

. 

All three texts cited show t he same three- part interpretation 

of ,, 11D althou gh the r e a r e small differences in wording 

and at~ibutions among them . The first and third of these 

i nte r pretat i ons are reflected in the PsJ r e ndering of 

Exodu s 17:16. 2 In ail three of the Midrashic passages , 

Psalm 72:5 is cited as a p r ooftext that the gener ation of 

t h e Messiah is thr ee gener at i ons. 



A passage in Zevachim 118b, commenting on 

Deuteronomy 33: 12, shows a three-part interpretation 

similar to what is seen in PsJ: 

ntn c;iy~ nt ,,.,,~Din 
n•won nio• i;K Cl'n ;, 

K'n c71rn nt i·~·nJ l''1 

' Rabbi said, "He covereth him , " alludes to this 
world; "all the day, " to the days of the Messiah; 
''and He dwel letb between his shoulder s," to the 
World to Come. ' 

Sifrei to Deuteronomy piska 352 ( p. 410) contains a 

passage similar to Zevac bim: 

nt n c;,,, ,,,, ,min 
n•von nio•7 ci•n ;, 

.,.,,,VD1 '1JJ l'W i•m•nJ t'J1 
l'ClJ'1 i•n1., 
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' "He covereth him"--in this world-- "all t he ooy"-­
in the days of the Messiah--"and He dwelleth 
between his shoulders"--built and beau tified i n 
the future.' (p. 365 ) 

I 

./ 

An alternative manuscript of Sifrei to Deuter onomy contains 

K'n c7H'" in place of K,,., 1'nr; . 

The three-part division in PsJ is also seen in 

Tosephta Arakbin 2 :7 (p . 544 ) : 

tDt, ,,J,, l'D'J ,,v ,D1K n11n• ,,, 
n•vcn nlD'~ 1'lm nK ninov JJlV 'Jc nTn 

l'CD'l .,, n'J'DVn .,, nsJD7 'JV nJlDW 
'"'" iiin 'JV n,w,, K1J; i•ny; n•J•cc 

,., l,DT ,1C1 7JJJ ,lJJJ 

'R. Judah says, ''There are seven s trings in the 
harp of t he present age , as it is said, ' In thy 
presence is fulness of joy• (Psalm 16 : 11). "But 

, in the time of the Messiah, there will be eight , 
as it is said, 'To the choirmaster: according to 
the Sheminith' (Psalm 12:1)--on the eighth string. 
'' [And] in t he future which is coming, [there will be] 
ten, as it is said, ' Praise the Lord with the lyre, 



make melody to him with the harp of ten strings" ' 
( Psalm 33:2 ) (vol. 5 , p. 193 ) . 

Although t he language is similar to PsJ, however, the 

Tosephta passage does not refer to Exodus 17 :16 . 
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One of the differences between PsJ and t he parallel 

passages cited is that PsJ refers to t he period of the 

Messiah as Kn•vDi K,, 'the generation of the Messiah,' 

while the rabbinic texts use the term n ' VDil niD• 'days 

of the Messiah.' In Sanhedrin 99a, ther e is a discussion 

concerning t he duration of n• vDil n iD•, in which R. Eliezer 

is quoted as saying that t he days of the Mess iah will last 

40 years. The proof t ext cited is Psalm 95 : 10, in which 

40 years is i dentified as one generation . Thus, the wr iter 

of PsJ could have used the word K,, on the basis of 

Psalm 95 :10 . 3 
I 
I 
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1. Although CG(FF) does not contain the closing words of 

the verse, Klein has supplied the missing words in 

translation; see Klein, Genizah Manuscripts of 

Palestinian Targum 1ro the Pentateuch, vol. 1, 

pp. 254-255. 

2. The one interpretation omitted in PsJ is the second 

interpretation, which is attributed in both Mekbiltas 

and Yalkut Shimoni to R. Eleazar Ha-Moda'i. In the 

discussion of Numbers 15:31, it is brought out that 

some of the phrasing in that PsJ verse appears to be in 

direct oppositiQn to passages in Sanhedrin 99a , 

Avot 3:11, and Sifrei to Numbers piska 112 . In 

particular, PsJ disagreed with and was lacking material 

attributed to R. Eleazar Ha-Moda'i. This raises the 

question as to whether material in PsJ consistently 

disagrees with or omits material attributed to 

R. Eleazar Ha-Moda'i . 

3. For further discussion regarding the term "days of 

the Messiah, " see Silver , Abba Hillel. A History of 

Messianic Speculation in Israel. New York, The 

Macmillan Company (1927), p. 15; and Drummond, James . 

The Jewish Messiah. London, Longmans, Green~ and Co. 

(1877), p. 278. 
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Numbers 15:31 

Relationship to MT: The repetitive phrase in MT 
~ 

interpreted in PsJ as meaning that the person will be 

punishe d both in this world and in the world to come: 

K0 J ,~ • ln0• l . ,~ KD, Y~ 0 K•l • n 0• K 
1 ~~ 1n y n~ c; i •n11 •ni1 K c; y~ K1on 

K~ , KJ•1 Cl ' ' n~ n~in 

' with destruction in this world shall that man be 
destroyed; in the wor ld to come shall he give account 
of bis sin at the great day of judgment.' 

' 
The last part of this PsJ ·passage closely resembles 

PsJ at Genesis 3:19 : 

K l~01n1 KJ• 1 yn• c; c ip •c; i •ny 
K ~ , KJ • i ci · ~ n 1~11 oD ; ~ ; y 

' [you] will arise . to give an accounting and reckoning 
for a ll t hat you have done. on the day of great 
judgment . ' 

The similarity between the phrases in Numbers 15:31 and 

Genesis 3:19 suggests that the same writer o r editor was 

responsibl e fo r both passages . Both phrases also occur 

at the e nd of the verse . suggesting that t hey were added 

to othe r mater ial . In MT Genesis 3: 19 and Numbers 15:31 , 

the text is imparting moral instruction, which is made more 

explicit by t he addition of eschatological ideas in PsJ. 

However , the two ~ verses do not show any other common 

elements that would indicate why they were render ed with 

su ch simi lar language , or with eschatological terminology, 

in PsJ. 1 

.. 
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PT ' s i n which the passage occurs: N and FT(V). 

Relationship to PT: PsJ shows some wo7ding in common with 

PT, although it is very different from PT in the ideas i~ 

conveys. Only PsJ conveys an explicitly eschatological 

interpretation of MT , by mentioning that punishment will be 

inflicted in this world, and sin will be accounted for in 

t he world to come, on the day of great judgment. In 

addition, only PsJ specifies that a person will be punished 

for violating the commandment of circumcision ; PT simply 
' 

mentions that one will be punished for violating the 

commandments, without mentioning circumcision. Considering 

the significant differences between these Targumim, PT 

does not appear to be a source for PsJ at this verse. 

PsJ also does not agree with PT in translating the 

word for 'man.' This is similar to the discrepancies noted 

in Genesis 9:6, where PsJ used KWJ • K and PT used KVJ ,~. 

In Numbers 15 : 31 , however, PsJ u s es KV J , ~ where PT shows 

KW~ J. Yet the word W~l (and its derivatives) occurs 

182 times in PsJ. Thus, the question arises as to why V~l 

does not occur in PsJ Number s 15:31, yet KWJ ,~ dbes 

2 occur . 

Relationship to rabbinic literature: Parallels for three 

of the phrases in PsJ appear in rabbinic l iterature . In 

Sanhedrin 90b and 99a , and Sifrei to Numbe r s piska 112 
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( p. 122 )' MT n,:>n n,:>il is interpreted as fol lows: 

, 
' to be cut off in this world' 

'to be cut off in the next world. ' 

In all of the rabbinic passages, the division into this 

world and the world to come is given as an interpretation 

of Numbers 15: 31. 

The second PsJ phrase for which t here is a parallel 

in rabbinic lite r ature is KJ, KJ•i o i• ' t~•in 1n•o; i•nyi. 

Tbe parallel is in Sifrei to Numbers piska 112, which is 

a lso an interpr etation of Numbers 15 :31. 1 

The thi rd PsJ phrase witb parallels in rabbin ic 

l ite rature is'Pt7J u1; 1:iD ni•p!ln n " 1 ' and renounced tbe 

cocmnandment of circumcision.' Parallel passages occur in 

Sanhedrin 99a, Sifrei to Numbers piska 112, and Avot 3 : 11 . 3 

Despite the similarities between PsJ and these passages , all 

three of t he rabbinic passages share two concepts t hat 

differ significantly from PsJ. First, all of t he rabbinic 

paral lels express the idea t hat a person JVho renounces t he 

covenant of cir cumcision will have no share in the world to 

come. PsJ, however, contains a less emphatic statement, 

expressing rat~r that the person will have to give account 

of his sin in the wor ld to come; r enouncing circumcision 

does not in itself disqualify a person from a s hare in t he 

world to come . Second, t he rabbinic pa.rallels mention that 
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the world to come will also be withheld from someone who 

gives an interpretation of the Torah contrary to halakha. 

However, this idea is not expressed in PsJ. Both of the 
, 

ideas that differ from PsJ are attributed to R. Eleazar 

Ha-Moda'i in all of the rabbinic passages cited . 4 

, 

< 
~ 
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1 . See also the discussion of Genesis 3:18-19. 

2. In addition to verse 31, all occurrences of vmJ in 

MT Numbers 15 are rendered as Vl i~ or KVl ,~ in 
r 

PsJ; see Numbers 15:27, 28, and 30 . 

3. Another parallel between PsJ and Avot is presented in 

the discussion of Genesis 3:18-19. 

4 . Opposition between PsJ and material attributed to 

R. Eleazar Ha-Moda'i is also brought out in the 

discussion of Exodus 17:16. 
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Numbers 31 :50 

Relationship to MT: PsJ expands considerably on MT; much 

of the material in Ps J discusses t h e offer ings of jewel ry 

mentioned in MT . Specifically, the Targum explains bow t he 

Israelites obtained the offerings that they brought befor e 

t be Lord: 

t• •cni 1i n•J•7p•,o; y• 7 ••1 ll•in1 
;J1 Knpl,mD Kn• •on KnK•• 11n•nl~ 

•in ~ n ii T' l D 1n•71 n~wc nini ,~l 
1n• Jia JD i•wip 1 in · ~ ,, tD n1i,1p ,,D 

1n1,ia lD K•,•w 1n•,11s TD a•;~ p 
1n• • in n • ~D a• • Ji nD 1nn1~JY TD anpTJ 

'And we e ntered into their c hambe r s , a nd there saw 
their daughter s, fair , tender , and delicate; and 
every man who found on them jewels of gold, loosened 
the crowns from their beads, the earrings from t heir 
ears , the necklaces from their necks, t he bracelets 
from their arms , the rings f r om their fingers, and 
the brooches from their bosoms.' 

PT ' s in which the passage occurs: N, FT (P) , and FT(V). 

Relationship t o PT: PsJ and PT contain the same basic s t o r y , 

which relates t hat as the Israelite men took the jewels of 

t he Midianite women, they abstained from. looking at the 

women , out of fear of punishment in t he world to come. 

PsJ a nd PT di~r main l y with respect to t he specific 

punishment that the Israelites feared. PsJ r elates t hat 

the Israelites fear ed • nai ac;,~ a •1•w, n~ tn••ci an1n'D~ 

' the dea t h that the wi cke d die in the wor ld to come' (see 

Excu rsus). 
1 

I n t he PT ' s, the I sraelites feared Gehenna. 
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PsJ and PT end in a similar way, with an expression 

of hope that the Israelites ' re$pect for the Midianite 

women will be remembered on the day of judgment . Thus, 

these Targumim differ only in the eschatological term that 

pertains to the punishment that the Israelites feared . 

Relationship to rabbinic literature : A passage from 

Shabbat 64a-b, in which Numbers 31:50 is discussed, 

expresses an idea tbat is antithetical to what is found in 

PsJ. PsJ stresses that the I sraelite men did not look at 

the Midianite women when they took the ir jewels, lest they 

be punished in the world to come: 

TJ7jnC K K11 1 J• J•Y •1n •D; 1' e n K1 ;jJ l 
K1 1 1 •nJD K1nJ KJ •• nnD; K,, lMJ D K1nJ 

KD?V' K• y ·~, nJ t • n• • Di Kn i~· D J nlD l ' ... 
•nK1 

'but in al l this we abstained from lifting our eyes 
upon them or gazing on one of them , lest we should 
sin with any one of them, and die the death which 
the wicked die in the world to come.' 

However, the pass age in Shabbat expresses the opposite 

situation: 

nD · J ~ D ' ~YDW 9 •J , •Ji Kln 
M,~ j , ,,M 1n 1KJW , K,w• 1 J ,J 1M 

n i, YM lD on•J•f 1JTV •JtD 

'The School of R. Ishmael taught: Why were the 
Israelites of that generation in need of atonement? 
Because they gratified t hei r eyes with lewdness.•2 
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1. The wording of the phrase in FT(P) and FT(V) is 

·~ai kD;y; cJn·1~ »DJ ,niv •inl ~;i•1est be be her 

partner in Gehenna in the world to come.' FT(P) at 

Genesis 39:10 is ne;rly identical in its wording; 

•1n•o7 occurs in place of •inl. 

2. According to Yeba.mot 6la, the Israelites did not sin; 

see Rieder commentary on Numbers 31:50. 

' 



52 

Excursus 

The word Knin•D i s an unusua l form; the usual word 

for 'death' in Aramaic is aniD. 

In addi tion to Numbers 31:50 , the word Knin•D occurs 
• 

in PsJ at Genesis 46:30, Exodus 21 : 29, Numbers 11:15, 

Numbers 16: 29 and 30, Numbers 17 : 5 , Deuteronomy 32:1, and 

Deuteronomy 33:6. In eight of the nine passages in PsJ 

in which Knin•D occurs, the word is followed by a modifying 

phrase: 

Genesis 46:30 

'the death that the righteous die ' 

Exodus 21 : 29 

'death sent upon him from heaven' 

Numbers 11:15 

'the death in which the just have repose ' 

·J~ ;j o~ l'n'•Di Knin•Dj l'K 
1••;•K 11n1D' KVl 

Numbers 16:29 

' if these men die in the manner of dying 
in which all men die ' 

11~; Knin•D n•·i~n·K K~ l'K1 
.,~; ·i~nn KD7Y n1D' lD 

Numbers 16:30 

'if a death which bad not been c reated since 
th~ days of the world were created for t hem' 



• 
n,•p•J n•nv•JJJi n,p, kn1n•o~ 

kY,k n1•'7J1 av•K 
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Numbers 17:5 

'like a death like that of Korach ~nd his 
company, by being burned by ,f ire and being 
swallowed up by the earth ' 

K'V'W, nJ 1n••D, an1n•DJ 
• ntn kD'7 r'7 

Numbers 31:50 

'the death which the wicked die in the world 
to come' 

k''V'V, nJ 11n••D, an1n·o~ 
•na, k i>'7r; 

Deuteronomy 33:6 

'the death of t he wicked in the world to come ' 
' 

I n his translation of PsJ, Etheridge translated 

Deuteronomy 33:6 as 'the second death which t he wicked die 

in t he world to come' (p. 659). The word 'second' may have 

been added on the basis of Targum Onkelos, which reads 

KJ••Jn Kn1D 'second death' (see 1nJ1• 111,!> on 

Deuteronomy 33:6 ) . 

In seven of the passages cited above, Kn1n •D appears 

to have a special meaning, as it is described in a specific 

way in the modifying phrase. The meani ng of the word, 

however, is not consistent from one context to another. 

In Numbers 16: 29, the modifying phrase does not convey that 

the word refers to an unusual type of death . Rather, the 

phr ase is a fairly)literal translation of MT; the wording 

in PsJ is also seen in N. In addition, the phr asing in 

PsJ Numbers 17:5, referring to the unusual way in which 
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Korach died, refers to MT and PsJ Numbers 16:33, which 

describes Korach's unusual death . 

In only one occurrence of i n1 n • D in PsJ is there no 

modifying phrase: 

Deuteronomy 32:1 

'death in this world .' 

As the various occurrences of 

consistent meaning, the word may be synonymous with Knl D 

'death,' while the modiJying phrase is use d to add a 

special meaning. 

The word Knin•D also occurs in three passages in the 

Babylonian Talmud: Yoma 78b , Ta'anit 23a, and 

Baba Batra 16b . In the latter two passages, the word 

' Kn 1n • D occurs in a st~tement attributed to Rab~ah , who is 

said to be quoting a popular saying: 

9 DJ 9 K 9 ,D K1 1J 9 9 o I J, ,DK 
Kn 1n• D i a an 1,Jn 1K 

Ta ' anit ~3b 

'Rabbah said: Hence the saying, Either 
companionship or death.' 

9~J •K . , DK1 1J 99 ~ KJ , ,DK 
ia J i• ai ·~n~ , ,Jn lK 

1n1 n•D 

Baba Batra 16b 

'Rabbah said: This bears out t he popular saying: 
Either a friend like the friends or Job or death.' 

In Yoma, the word is in a statement attributed ·to 

Shmuel: 

) 
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,,~, lKD 'kn ~k1D~ ,DK1 

c••o·~ Kn1n•D1 KDJO CJO•D~ 
'll'~1 'llOD 

Yoma 78b 

'Shmuel said: Let one who would experience a 
taste of death put op shoes and sleep in them! ' 
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From these passages, the meaning of Kn1n•D is not readily 

discernible. However, its occurrence in two popular 

sayings suggests that it is a special form, perhaps a 

word used in poetry or an archaic word. Popular sayings 

often contain unusual forms in a language; while the 

language in general shows regular patterns of c hange, 

sayings often preser~e fo rms that dropped out of a language 

during the course of its change . 
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Targumic Texts 



Genesis 

,.., n "'1lSl1 .,,.,,, ripi 
,, .. ,:i "':l"'\?1' nnSl1 1 .. 1'1'1t, l"':ll:>1 ," .. :i-in 1 .. .,,.,,, 1"':11:>1 ,., .. :i-in l .. .,,,,, 1 "'S1p1 ," .. :i-in t .. .,,.,,, l"':ll:>l 

;i-w;i :lt1J7 l11C l1?:>1Cl 
1(.,::1 'IU( ?J7, K:l'O'J7 11"' ?i:>'n' 
IC.,:l 'l>K:1, lC:l17J7 n, ?:l 'ni 
IC.,:l 'IUC:l, lC:l'O"'J7 i',.,, n, i,,:l,ni 
IC.,:l , l)l(:l., IC:l'O 'J1 1'1"' ?i:l"'ni 

------------------------------------...... in,p 1 D l "'Dn.,:i , J7:1:1 .,,,ac, D,I( .. l J1 
..... , 1D"1p JD l , nn.,:i , J1:l:1 .,1llC1 D.,K .. lJ1 

.... in ii' lD 1"'1l", , J1:1:1 ,731(\ D.,K .. lJ7 

... , in.,p l D 1 .. r>n.,:i , J7:l:l .,?ll(, D,K "'lJ1 
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3:18-19 

v. 18 
MT 

PsJ' 
N 

FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT (V) 

MT 
PsJ' 

N 
FT(P) 
FT(V) 

--- ---------- - - ------------ -------------------- MT 
K.,:l "'1)1(., K:ltPP ,, ::>"' l"1 llC"'I .. J1:l:> in.,p :lt1nn1 Ki,., 
K.,:l "l>K:l"'T K:l17J7 ?:>, n? K"'I, J7:1::> :it1nn1 I(" 
K.,:l "'l>K:l"T K:l'O"P ?:i, n? K.,"' P:l:> :i11nnl "" K.,:l 'l>K:l"1 K:l'O.., p 11"' 

", :::> .. "" 
K.,, P:lD 11l"1i' :i11n111 1<? 

---------
1J1=> tl1 i'l 
1J1=> 011'1 
1J1::> 011'1 
lJP::> oip1 

-------------------------------------------------
KP.,K"1 Kl HD lD p TD ?\:I'll , '., .. n, P, ?:i "J7?1 i 
KJ7.,K., , , .. I) pl l HD ?:>Kl '.,, n, sr? 1 D l , sr? 1 i 

)lT72 ':i:>K l .. , ., , 11, sr':i l"' '»? l , 
KJ7.,K., K' ,.,,., l D , ,,,, ?i::>'ll 'I '.,, n, »? l t) , J1?l 1 

K17l"K "l:l l":l 1D.,i' tP:> '1.,l>Kn" 1 ::>:i, 
1 :> l .. l:l 
t .. :>:i ll:'T 

t , .,:i, 

K17lK "l:1 l":l 17"'11>D "l;"T" 
K17l"'lC., 'll:1 1':1 17"'"'11>D IC;"T" 

K17l'IC l':l 1D.,1p 17"'1DD 'll;"T" 

IC,, J1:1 " l :l 1 ' :l l 
IC,, J1:1 1" :l? 
l(.,, J1:l 1 ':i , 
I(.,, J1:1 l , :i" 

PsJ 
N 

FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P ) 
FT (V) 

MT 
PsJ' 

N 
FT ( P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 
FT(V) 

MT 
PsJ' 

N 
FT(P) 
FT(V) 



ana, a, ::IM 
Kl 1 T~ a,1::1•n 

a"" -,_::IM 
1 1 U> "::IM 

1"1UC 
,., ., "):I , ... ,., 

11>K 

n:llT ::1 
n1 :11, '1::i 

a"'fp 1 n nn:11"'f::i 
nsn:i 

nnpa, :n nn , :::> nn"'facn "ac 
• .,1>:17'1 
KS7.,K" 
lt:ll., • ., 

i:::i iw "'f:ll 
., 1 "'fn "n"'f "'f:ll 

,., T nn "'f:ll 
-,1 tnn .,., 11>' "'f:17 

nac.,~,K Kl "J>"'f 
n".,~K nlJ> ai-,ac 

Kn".,~"K nl"J> a1.,1e 

::i1wn 
::11M 
.,," ,.,n:11 n• 

::11M 

.,1):17 .,.1 
K.,1>:17" 1 
K.,DS7'11 
IC'"iDS7'11 

nn1t .,1>:11 
nllt K'"il>S7 

nae .,D» 
nK K-,DS7 

' D1P"J>" "'f"n:ll n11t • .,DS7 11>1 
a1tpi .,," ,.,n» nae • .,D» 11>1 
D"kP n• • .,DS7 1D1 

n"'f:::i»"'f nn a,:> a,:17 ac1:::i111n1 Kl,., 1n"J>" 
n"'f::i»"'f nn a,:> a,:17 1::i111n1 l""'f :::i~"1 
n"'f::i», acn a,:11 11:::iwn1 1", 1n"J>" 
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v. 19 
MT 

PsJ 
N 

FT(P) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
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Genesi s 9 : 6 

tl'UC:'t 
ann ... ., 
"l -,:i., 

"1-,:i., 

,... 11l., 

a., in 
KD., '11""'1 

:1 "D.,K 1Dl7., 1 b 
:1"1l.,K ,_., 

:1"? l":l""nb K""l""., 
D.,K:l 

1 "'1:10:1 
".," .,JP 
.. ., .. ?JP 

:'t"b.,K 1Dl'll7" "l -,:i 
1Dl'll71l :'t"b.,K "l-,:i 

MT 
PsJ 

N 
CG (E) 

MT 
PsJ 

N 
CG (E) 

MT 
PsJ 

N 
CG(E) 

------------------------------------------

MT 
PsJ 

N 
CG( E) 

D.,K:'t nae :ft7JP 0":1.,ac· 
K'1l"K n" .,:iJP O"p?ac 

a.,ac n" tc'U ""' 
:'1'1 l .,:1 n" • .,:i "" 

' 

o.,p 112 'D.,," l 12 

o?s:i 
tclp 1 ".,:i 

1D"'f:1 
, 1l.,:1 

"::> 
01-,.c 
01-,ac 
01 ., • 

MT 
PsJ 

N 
CG (E) 
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Genesis 27:33 

.,ICD .,» iT?.,l i'T.,," pns, .,,",, MT 
,~»., i'T"?p n" »1"1 ,.,~ "lO »1T»T pns, »T».,TK1 PsJ 

i'T.,n? :1, »1»T pns, »T».,TK1 N 

--------------------------------------------- MT Ol"i'Tl n.,,P,., ten•, 1"i'T ,,DllC:1 n?» i'T,?,w~ n,,, PsJ 
--------------------------------------------- N 

.,,s 
.,,s 
.,,s 

:"Pi'T" ,,,:1 Ol 
'I iT" , .. ,:1 .. ::>i'T i?•oaci 'I, :i 'I ,.,,::i .,,n? 

.,s;i ICHT lC1DIC ,D ,1llC"i 
,s., ,::>,., lCHT 1n ,,,., 
.,s., ani'T 11.,~ lD ,DlC1 

?~D ?:>an •? IC:1,, 
"n" ... , ?::>n n,?::>IC1 "? ?"»IC1 

iT?i::> lD n?::>IC1 "? •n• "IC1 

ii'T::>,:1Ki .,~ o,a:i 
iT "n=> ,,:i, n?» IC?., ,» 

i'Tn" n::>,:ii ,n, •n ac? .,» o.,p 

n,n.ci IC " tw1 1n npDl ?1p n,::i, 

MT 
PsJ 

N 

MT 
PsJ 

N 

MT 
PsJ 

N 

MT 
PsJ 

N 



:'11>P 
;i12, S1 

:'t1>J1 
;i72p 
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Genes is 39 :10 

ci , D i " "Jtli' 'nc :'T., ::1., :> , ;i , i 
K-,n72 i, i 1 , ., K1>i, "Jtli' DJJ n? ,.,,, , .,:> ;ii :'Ti 
Di• .,n:i Di" "Jtl,, tJJ1 n??12 .,:> :'Ti:,, 

-----------------------------------------

MT 
PsJ 

N 
FT ( P ) 
CG( E ) 

ni ":i? 
:::l", nn12 , , :i ., 12? 

, i :i12? K?., 
"Jni~ , i :"1" "" K?., 

K?., 

Di , eioi , est ;,n i ??12:i ;, i , ;, i 

:'T , ? K sr m7 K? i 
;, , > , 12 ? , :ip ac? i 

;i , ?IC Pm7 ac? i 

ntm:> 

:i?s.c :ixi? 
;i:i). :i, xi12? 

p.,;i KJ'>?J1:1 :'TJ'>P :"117"" 1>., 
1 , .,;i K1>?J1:1 :'11>P , i ,,.,,,., 

p :i :i12?11:i' :"T1>J1 :i l 1>'if ,,., 

------------------------
,nK., K1>?P? K:l., Kl,, Di":i 
, nK., M12?st? 
•nae., MJ'>?P? Dl :'T ,~:1 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 
CG( E ) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 
CG ( E ) 

MT 
PsJ 

N 
FT( P) 
CG ( E) 



.. 

l"12"2::l"'f 
"K~" 
·~ .. ., 

?K""117" 
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Exodus 17:16 

:1" ti:» "sr ., .. .. :::» '."\7>11", 
:'T""PP" :i .. ti,, :::»::l ...... ., K.,D"7> anp D1.,K .,,,lt, 

,,P"K "ti,,:» ninn 1'> npm 2 :isr1 ::i" ,DICl 
:i, .,,, "K "ti.,,:» ninn 1'> nr:a» 2 :isr1 ::i" ,nan 

K,p, "ti.,,:;) ninn 11l np112 i'TSP1 ::1'1 .,1llC1 
;i,p, K .. ti,,:> ninn 1'> np112 :1J'1 ::1'1 .,nan 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF} 

,,.,., CG(J) 
---------------------------------------------

i'-,Dsr 
K~:::1'7 

n":::i"'f 
Kn1:>.,7>"'f 11:"1"0,,:> 

n .. ::i-,., 

i'"12SP::l • 

K7>"S7 ?:> 
K, 7>.,S1 ":> 

" " K, 7>.,SP .,:> 
.. .. .. :i .. ,,.,S7 .,:> 

1 i::i,., 
11::1.,., 

p ::i .. .,., 
p::i, 

:11:1"" :inn?n 
n"::l"'f:::l K:::l,p n" 1" :i .. ,,, "1l::1 Kl:'t"'f 
lD Df'"7>? "'f"nSP"'f [ :"T:.>"7>) =""'>"'fl' 
1'> aip"7>? "'f"nS7, :'TIC1lp K:>?b 
.,sr :in" 1l" ., "nS7"'f :"TK7>.,p K:>.,b 
17> a 1 pn" .,.. nsr"'f :"T "7>"11' i0?7> 

:inn? "'f"nSP"'f K""D"'fp K:>?b 
l"7>"2::1"'f "12::1"'f K~::l'1 lb 

""" ,::l .,, "" 'I, :"T .. K1:'T 
17"1' ,::i ?in K1:"T 

""" .,::i ,,,n an:i Kl:"T 

""" 1::1 ?Hm K1:'t 

11" i' .,::i .,,n an:i 

--------------------------------------------
p"nsr 

-n"::i DJ7 K:::l,p ,.,"., Kl:'t 
p?1lS7 n .. ::i., DP K::l,P .. ,., .. " ,.,ti .. an:i 
""bS7 n"::l"T [ 'np1.,:>) K::l,p .. ,.,.," ,.,ti., ICHn 
,,.,bS7 n" ::i-,., DS7 :i::i.,p .. ,.,ti ,,ti., IC1 :i 
p.,DSP 

~f 
DS7 :i::i.,p .. ,.,ti) ,.,"., 

p?1lS7 DS7 K::l,p .. .,,ti ,.,ti., IC1:'t 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG (FF) 

CG(J) 
CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P} 
FT(V) 

CG{AA) 
CG (FF) 

CG(J) 



• 

;i.,, :i:i 

p?JJP"'t Kl ,::I 1 "'t n" 
p?DP., :i , l .,:> , ., n' 
p?DP"'t :i , l .,:> , ., n, 
p?DP"'t ;i l .,:>,., n' 
p?DJ7"'t t , :i l .,:> , ., n' 

p?nsr n,:i., 11 :i l .,:>, ., ( n' l 

1,l1D"" ap 1,:>?D 71Dp,1 
1,l1D"" ap 1,:>?D l1:'TlD 71DP"1 

--~--------------------------
1,lD?117 ap 1,:>?D 11:'TlD ?Dp,i 

11:in, 
1,lD"" DS1 1,:>?D l1:'TlD 7Dp,i 

----------------------------------------------
p:i:i ., , , 1117D., mn 

l i:nn .,, ,1117D., KD1 
p:n ,D ., , , 1117'2., :'TD1 

1 i:i1n ., , , 1'117D., acni 
tii:'UD ., , , J'117D., :ini 

:i in , , :'Tl 12 ., , , J'117D., :ini 
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MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG (FF) 

CG(J) 

' ------------------------ MT 
------------- ----------- PsJ 
"\110K1 ,:>.,.,D 1 i:in, 11S,17, 

117117:>. "\110K1 .. :>.,.,Pl 1 i:in, l 1S,17' 
"\110K1 ":>Titl , ,;in, 11S,17, 
"\110K1 , :>.,.,D 1 i:in, 11 S"17, 
"\110K1 , :>.,.,Jl 11:in, 11S,17, 
"\110K1 ':>"'T.,D l i:in, 11S,17' 

------------
t i:in, ,S,17, 1 

ac, s '1712? :i ".,Pl, D:l .,tHt , .. ", 
IC,S,17D? :i, .,D, D:l .,Jl. , , , 
K,S,17D? .,,,. :'T,.,D,D:l ",, 

ac,s,17? .,DK :'T.,D,D:l , ", 
K'S'17D'7 ,DK] :"t".,Pl,D:l ,,,, 
K"S"17D? ,DK :'T'.,D'D:l , l"'TK1 

.,., .,.,D 
11e, .,., , n?n? ,, .,., , .,.,., 
l , .,., , .,.,., ,, .,., , .,.,., ,, .,., , .,.,., 

l , ., • ., , ., • .,., 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT ( P) 
FT(V) 

CG (AA) 
CG(FF) 

CG(J) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG{J) 

------~-------------------------------------
'nae., KD?»., ..,.,D, •n"17D., • .,.,D, ,,.,;i KD?P., • .,.,D 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

CG(AA) 
CG(FF) 

CG(J) 



• 
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Numbers 15:31 

:n::i :i i:"f" ..,::i., •:::> MT , .,. ,o::i • 1 • o::i 
., ., ., ., ., pD"1 :i•Ul"1p KD:ln"D in "\IC PsJ 

• ., '::i ., ., ., ., KD:lnD D1.,K N 
., '::i ., ., ., Kll:ln"D D1 "\IC FT(V) 

,D:i 1n1SD NC1 MT 
., ., 1'::L M.,1:iD n"1•pDn n•1 PsJ 

ODK :ini isn ,,.,, N 
ODK ., , .,, PD n•i FT(V) 

K1:i:i '1Dl:i ,,,:>n n"i:>:i MT 
., :i:i Ktll ,::i "S1117" 1' "1:1 KD.,lr::L :itc" S "1117" K PsJ 

:itlDl "S1117"11 "S"J'117Jl N 
••:i:i Kt1Dl ., s., 1"11711 'S "J"117D FT(V) 

:i::i :12 U7 ' MT 
K::L, Kl"., DP., :i•n::i HT 1::iwi n 1n•n., ., .. ,, . ., "11K"1 KD.,P::L PsJ 

.,::ipn .c::iin N 

.,::ipn :i"::i in FT(V) 
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Numbers 31:50 

:'tl:'t" 1~,p nK 
,,,, K1'17., Kl1,,, 
,,,, :i2~,p . n, 

,,, Kl~,1p n" 
,,, Kl~,1p n" 

~,p21 

lU~ ,,p1 
p~,,,, 

12~,.,p, 

P~".,P1 

, , .,, "» 
1 , .,.,» ,,.,» ,,.,J7 

P"1:n 
l l ", ,;i,13 
1 l" i:i ,:::> 
1 l ", \f ,:::> 

11:'t"l7", D 
11:'t"l7K, lb 
11 :i "" ,., lb 
11l'f"l7", 11> 

ll:'t":::>"D "lle"p~ 
ll:'t":::>D,D "l1e"p~1 
l1:'t":::>D,D "l1e"p~1 

11:i"1,.,p,,e., 
""l",,,,, 11:i"n~~ 

"Kl",D K"~.,,,, 11l'f"n~~ 
"Kl",Jl K"":::>"Jl, lll'f"n"~~ 

"Kl ,,D K":::>"D, 
"Kl",D K""=>"D, 

11:·pn2~ 

11:in2~ 

11:i,n2~ 

11:i,n2~ 

l""lln 
1nn l""Dn 
p~n 1" "Dn 

l""Dn1 
P"1l'f1 
P"1:n 
p, 1:'t1 

Knpl,DD Kn""en KnK"" 
:inp2,Dn1 :in"enn :in,"Det1 :inK" 

1" "IC" 
Knlp,DD1 1""1<"" 

~:it ,.,~ KSJl -.&'K 17"K 
~;,,, l"lb 1:'t"}S7 n:ft7D :'t1:'t, ~~ .,~, 

:'t,J7SK 
:'t" ,,," ,,., , i:i 

:i~:i,, :i, ".,, .,~ :i ,.," 1" "'117 12"11:i1 
K~:i,, ..... ,,,, p:'UD l"P,DD p, i:ii 
K~l'f,, .,,,,p 11:'flD l "P-,DD p, i:ii 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 



.. 

nS?::ib 
l:'T'.,11S lD K, ""P l:'T, l ""faC 

11:'T ' "\IC1S lD 1 •"'7•w 11:i• 1-nc 
l :'TnS?::lSIC l'l IC ' J'TS71 11:'T ? l""f11C 

11 :'T1'S7:1Slt lD K'PT "J71 I 1:'T' l'1UC 

1 :'TnS7::lSS7 1D acnp TJ7 1 :'T, J7.,.,. 
l 1:T"""f " 11l 1 '., ''7 p :'T, J7.,-UC 

J :'T, J7.,'11C 
1 , :'T' J7 ' .,.,. 

""f'DS1 
JD IC'tnp 
JD 1 'W'""fP 
lD IC'W'1p1 
JD ,, IC''W'1p1 

., , ).SJ 

1n • .. .,,w 
1'2 1 '""P 
lD K " .,P 'S71 
1n K' ""'PJ71 
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MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT{V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT{V) 

1 :'T, ".,n 
1 t :i•.,n 

t:t''1n 
1 i :'T • .,n 

n, ::i12 
n•::i 112 
n•::i lD 
n•:i lD 

TJH:::>1 
ac• •:>inn 

1 "PTS7 
IC" :::>HPtl1 
I ":::>HPD1 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

1 l " l , P , .,n, "" ~ on 

1 :i., :'T'7n 1" on 
l ::i., :'T'7'2 [ 1" on J 

-------------------
Fnn K""fn::l l l.,:::>nl:>IC IC'11 

Ffl"n IC'1n::l P"ll '1n i,:::>no:i IC., 
1 :-t l ,,, ac-rn::i P'D '1n .,:>no•• aci, 

MT 
PsJ 

N 
FT (P) 
FT(V) 

MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT (V) 

-----------------------------------
1 ":'TlD ac-rn::i IC::l" •nnn., aci,-r 
1HTl1l :-t-rn tJJ7 pn -rn "TnMIC "" l:'TlD ac.,n:i p•n "Tn "Tn'n" ac'71 

1 i :-t l .. ,, K.,n:i P"D -rn .,n., nac K..,1 

------------------ MT 
• .,1 PsJ 

:'TDJ7 "1:TD •"-r N 
:'TDS7 'J1'1W "i:il . ..,., FT(P) 
:'T1lJ7 'J1'1W "HP l K'1'1- FT(V) 

--------------------------~-- MT 
IC"J7"'7., :i::i t"n"•D-r arn1n"n::l nin1 PsJ 
----- -------------------- ----- N 
-----~---------------------- FT(P) 
-----./!.----------------------- PT(V) 

--------------------------------------------- MT 
PsJ 

N 
FT(P) 
FT(V) 

K::l., 1Cl''1 DP., 1'1 .,:::>.,, , . .,, •n•., ICD"j," 
:i::i., :Tl • ., D1':1 ,., a1p•n .., 'nlt""f KD.,JJ::l Dl ':i , l.::l 
K::l., ICJ "'1 D1 ':1 1" aipn ... :i 'M"T n'1n Dll'T ' U 
K:l., I J 't '1 D1 '::l 1" a•pn •• :'T "M'1 KD.,S7'1 a::a:i • >.:>. 



67 

:n :i" "!IDa, 1 !I " 1117D !I .,JP .,D:»a, MT 

""" a-,p 11117D!I .,JP lnD:»na, PsJ 

""" a-,p 11117D !I .,JP :'T.,D:»na, N 

"" a-,p 1"'7D!I .,JP K.,D:»n; FT(P) 

"" a-,p 11117D!I .,JP K,D:»J>; FT(V) 
, 
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Chapter 3 

Closing Remarks 

.. 
Targum Pseudo-Jonathan has been analyzed in contrast 

to the Palestinian Targumim and works of rabbinic literature, 

to determine which texts might have been sources for 

PsJ, or for which PsJ itself was a source. The focus of 

study were PsJ passages containing eschatological terms , 

specifically, Dln 9 l 'Gehenna,• a~, Kl 9 i D1 9 'the day of 

great judgment,' and 9 nai •~~''the world to'come.' 

The passages in which these terms occur in PsJ are 

summarized in tbe table on pages 15 and 16. General 

findings regarding the occurrence of escbatological terms 

and phrases in PsJ are noted below. 

(1) In some verses, the eschatological terms and 

phrases in PsJ and all of the PT's are the same and occur 

in
1
the same context. It may therefore be hypothesized 

that the material in PsJ in these verses was taken from 

one of the PT's. Examples of this are Genesis 3:24 , 

Genesis 15:1 , Genesis 15:17, Genesis 25:29- 34, Exodus 34:7, 

Numbers 22:30, Numbers 23:10, Deuteronomy 5:11, 

Deuteronomy 7:10, Deuteronom~ 22 : 7, Deuteronomy 32:1, 

Deuteronomy 33:6, and Deuteronomy ,,:21. 

(2) In other passages, the material in PsJ appears to 
• be adapted from PT, although PsJ contains an escbatological 

term or phrase where the PT's do not. Of the seven 



. . 

,69 

. 
passages examined in depth, four of them show this 

pattern: Genesis 3:18-19, Genesis 9:6, Genesis 27:33, 

and Numbers 15:31. For example, in Genesis 3:19, the 
• 

phrase k~i kJ 9 i 0 1 9 in PsJ appears to have been added to 

material from PT; in Genesis 27:33, a phrase mentioning 

CJi1 9 l appears to have been added to PT material also. 

In eacp case, the eschatological material in PsJ was found 

in a passage from rabbinic literature. 

(3) Another way in which PsJ differs from PT is that 

the escbatological term itself is different, ~ltbough the 

passages in general are similar •. This occurs in 

Genesis 39:10, where PsJ reads i~i kJ 9 i 01• and FT(P) 

reads 1J J iP l. 

It is evident on the basis of this study that PsJ 

incorporates a range of material. As brought out in the 

discussion of Genesis 3:18-19, PsJ contains both 

Palestinian and Babylonian vocabulary. It is also clear 

that parts of PsJ parallel the PT's, both in general 

content as well as specific phraseology. It is also 

appearent that PsJ· contains material seen in rabbinic 

literature. Thus, PsJ appears to have been compiled from 

many sources, or could itself have given rise to the 

various sources which it resembles • 
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